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Chapter 46: Uddhava Visits V! nd" vana

 
10.46.1
! r"-!uka uv#ca
v!"#$n%& pravaro mantr$
k!"#asya dayita' sakh%
(i"yo b!haspate' s%k"%d
uddhavo buddhi-sattama'
 
(r$-(uka' uv%ca — )ukadeva Gosv%m$ said; v!"#$n%m — of the V!"#is; pravara' —
the best; mantr$ — adviser; k!"#asya — of K!"#a; dayita' — beloved; sakh% —
friend; (i"ya' — disciple; b!haspate' — of B!haspati, the spiritual master of the
demigods; s%k"%t — directly; uddhava' — Uddhava; buddhi — having intelligence;
sat-tama' — of the highest quality.
 
TRANSLATION
 
$ukadeva Gosv#m" said: The supremely intelligent Uddhava was the best counselor
of the V!"#i dynasty, a beloved friend of Lord )r$ K!"#a and a direct disciple of
B!haspati.
 
10.46.2
tam %ha bhagav%n pre"*ha&
bhaktam ek%ntina& kvacit
g!h$tv% p%#in% p%#i&
prapann%rti-haro hari'
 
tam — to him; %ha — spoke; bhagav%n — the Supreme Lord; pre"*ham — to His
most dear; bhaktam Ñ devotee; ek#ntinam Ñ exclusive; kvacit Ñ on one occasion;
g!h$tv% — taking; p%#in% — with His hand; p%#im — (Uddhava's) hand; prapanna
— of those who surrender; %rti — the distress; hara' — who takes away; hari' —
Lord Hari.
 
TRANSLATION
 
The Supreme Lord Hari, who relieves the distress of all who surrender to Him, once
took the hand of His fully  devoted, dearmost friend Uddhava and addressed him as
follows.
 
10.46.3
gacchoddhava vraja& saumya
pitror nau pr"tim #vaha
gop$n%& mad-viyog%dhi&



mat-sande!air vimocaya
 
gaccha Ñ please go; uddhava Ñ O  Uddhava; vrajam Ñ to  Vraja; saumya Ñ O
gentle one; pitro' — to the parents; nau — Our; pr$tim — satisfaction; %vaha —
carry; gop"n#m Ñ of  the gop"s; mat Ñ from Me; viyoga Ñ caused by separation;
%dhim — of the mental pain; mat — brought from Me; sande(ai' — by messages;
vimocaya Ñ relieve them.
 
TRANSLATION
 
[Lord K!"#a said:] Dear gentle Uddhava, go to Vraja and give pleasure to Our
parents. And also relieve the gop"s, suffering in separation from Me, by giving them
My message.
 
10.46.4
t% man-manask% t!"*-pr%#%
mad-arthe tyakta-daihik%'
m%m eva dayita& pre"*ham
%tm%na& manas% gat%'
ye tyakta-loka-dharm#! ca
mad-arthe t#n bibharmy aham
 
t%' — they (the gop$s); mat — absorbed in Me; manask%' — their minds; mat —
fixed upon Me; pr%#%' — their lives; mat-arthe — for My sake; tyakta —
abandoning; daihik%' — everything on the bodily platform; m%m — Me; eva —
alone; dayitam — their beloved; pre"*ham — dearmost; %tm%nam — Self; manas%
gat%' — understood; ye — who (the gop$s, or anyone); tyakta — giving up; loka —
this world; dharm%' — religiosity; ca — and; mat-arthe — for My sake; t%n —
them; bibharmi Ñ sustain; aham Ñ I.
 
TRANSLATION
 
The minds of those gop"s are always absorbed in Me, and their very lives are ever
devoted to Me. For My sake they have abandoned everything related to their bodies,
renouncing ordinary happiness in this life, as well as religious duties necessary for
such happiness in the next life. I alone am their dearmost beloved and, indeed, their
very Self. Therefore I take it upon Myself to sustain them in all circumstances.
 
10.46.5
mayi t%' preyas%& pre"*he
d+ra-sthe gokula-striya'
smarantyo '%ga vimuhyanti
virahautka#*hya-vihval%'
 
mayi — I; t%' — they; preyas%m — of all objects of endearment; pre"*he — the
most dear; d+ra-sthe — being far away; gokula-striya' — the women of Gokula;
smarantya' — remembering; a,ga — dear (Uddhava); vimuhyanti — become
stunned; viraha — of separation; autka#*hya — by the anxiety; vihval%' —
overwhelmed.
 
TRANSLATION
 
My dear Uddhava, for those women of Gokula I am the most cherished object of
love. Thus when they remember Me, who am so far away, they are overwhelmed by



the anxiety of separation.
 
10.46.6
dh%rayanty ati-k!cchre#a
pr%ya' pr%#%n kathañcana
praty#gamana-sande!air
ballavyo me mad-%tmik%'
 
dh%rayanti — they hold on; ati-k!cchre#a — with great difficulty; pr%ya' — barely;
pr%#%n — to their lives; kathañcana — somehow; prati-%gamana — of return;
sande(ai' — by the promises; ballavya' — the cowherd women; me — My; mat-
%tmik%' — who are fully dedicated to Me.
 
TRANSLATION
 
Simply because I have promised to return to them, My fully  devoted cowherd
girlfriends struggle to maintain their lives somehow or other.
 
10.46.7
! r"-!uka uv#ca
ity ukta uddhavo r#jan
sande(a& bhartur %d!ta'
#d#ya ratham #ruhya
prayayau nanda-gokulam
 
(r$-(uka' uv%ca — )ukadeva Gosv%m$ said; iti — thus; ukta' — spoken to;
uddhava' — Uddhava; r%jan — O King (Par$k"it); sande(am — the message;
bhartu' — of his master; %d!ta' — respectfully; %d%ya — taking; ratham — his
chariot; #ruhya Ñ mounting; prayayau Ñ went  off; nanda-gokulam Ñ to the
cowherd village of Nanda Mah#r#ja.
 
TRANSLATION
 
$ukadeva Gosv#m" said: Thus addressed, O King, Uddhava respectfully accepted his
master's message, mounted his chariot and set off for Nanda-gokula.
 
10.46.8
pr%pto nanda-vraja& (r$m%n
nimlocati vibh#vasau
channa-y%na' pravi(at%&
pa(+n%& khura-re#ubhi'
 
pr%pta' — reaching; nanda-vrajam — the pastures of Nanda Mah%r%ja; (r$m%n —
the fortunate (Uddhava); nimlocati Ñ while  it was setting; vibh#vasau Ñ the sun;
channa — invisible; y%na' — whose passing; pravi(at%m — who were entering;
pa(+n%m — of the animals; khura — of the hooves; re#ubhi' — by the dust.
 
TRANSLATION
 
The fortunate Uddhava reached Nanda Mah#r#ja's pastures just as the sun was
setting, and since the returning cows and other animals were raising dust with their
hooves, his chariot passed unnoticed.
 
10.46.9-13



v#sit#rthe 'bhiyudhyadbhir
n%dita& (u(mibhir v!"ai'
dh#vant"bhi!  ca v#sr#bhir
udho-bh%rai' sva-vatsak%n
 
itas tato vila%ghadbhir
go-vatsair ma#-ita& sitai'
go-doha-(abd%bhirava&
ve#+n%& ni'svanena ca
 
g%yant$bhi( ca karm%#i
(ubh%ni bala-k!"#ayo'
sv-ala,k!t%bhir gop$bhir
gopai!  ca su-vir#jitam
 
agny-ark#tithi-go-vipra-
pit!-dev%rcan%nvitai'
dh&pa-d"pai!  ca m#lyai!  ca
gop#v#sair mano-ramam
 
sarvata' pu"pita-vana&
dvij#li -kula-n#ditam
ha&sa-k%ra#-av%k$r#ai'
padma-"a#-ai( ca ma#-itam
 
v%sita — of the fertile (cows); arthe — for the sake; abhiyudhyadbhi' — who were
fighting with one another; n%ditam — resounding; (u(mibhi' — sexually aroused;
v!"ai' — with the bulls; dh%vant$bhi' — running; ca — and; v%sr%bhi' — with the
cows; udha' — by their udders; bh%rai' — burdened; sva — after their own;
vatsak#n Ñ calves;
 
ita' tata' — here and there; vila,ghadbhi' — jumping; go-vatsai' — by the calves;
ma#-itam — adorned; sitai' — white; go-doha — of the milking of the cows; (abda
— by the sounds; abhiravam — reverberating; ve#+n%m — of flutes; ni'svanena —
with the loud vibration; ca Ñ and;
 
g%yant$bhi' — who were singing; ca — and; karm%#i — about the deeds; (ubh%ni
— auspicious; bala-k!"#ayo' — of Balar%ma and K!"#a; su — finely; ala,k!t%bhi'
— ornamented; gop$bhi' — with the cowherd women; gopai' — the cowherd men;
ca Ñ and; su-vir#jitam Ñ resplendent;
 
agni Ñ of  the sacrificial fire; arka Ñ the sun; atithi Ñ guests; go Ñ the cows; vipra
— the br%hma#as; pit! — forefathers; deva — and demigods; arcana — with
worship; anvitai' — filled; dh+pa — with incense; d$pai' — lamps; ca — and;
m%lyai' — with flower garlands; ca — also; gopa-%v%sai' — because of the homes
of the cowherds; mana'-ramam — very attractive;
 
sarvata' — on all sides; pu"pita — flowering; vanam — with the forest; dvija — of
birds; ali — and bees; kula — with the swarms; n%ditam — resounding; ha&sa —
with swans; k%ra#-ava — and a certain species of duck; %k$r#ai' — crowded;
padma-"a#-ai' — with bowers of lotuses; ca — and; ma#-itam — beautified.
 
TRANSLATION
 



Gokula resounded on all sides with the sounds of bulls in rut fighting with one
another for fertile cows; with the mooing of cows, burdened by their udders, chasing
after their calves; with the noise of milking and of the white calves jumping here
and there; with the loud reverberation of flute-playing; and with the singing of the
all-auspicious deeds of K!"#a and Balar%ma by the cowherd men and women, who
made the village resplendent with their wonderfully ornamented attire. The
cowherds' homes in Gokula appeared most charming with their abundant
paraphernalia for worship of the sacrificial fire, the sun, unexpected guests, the
cows, the br%hma#as, the forefathers and the demigods. On all sides lay the
flowering forest, echoing with flocks of birds and swarms of bees and beautified by
its lakes crowded with swans, k%ra#-ava ducks and bowers of lotuses.
 
10.46.14
tam %gata& sam%gamya
k!"#asy%nucara& priyam
nanda' pr$ta' pari"vajya
v#sudeva-dhiy#rcayat
 
tam — him (Uddhava); %gatam — arrived; sam%gamya — approaching; k!"#asya —
of K!"#a; anucaram — the follower; priyam — dear; nanda' — Nanda Mah%r%ja;
pr$ta' — happy; pari"vajya — embracing; v%sudeva-dhiy% — thinking of Lord
V#sudeva; #rcayat Ñ worshiped.
 
TRANSLATION
 
As soon as Uddhava arrived at Nanda Mah#r#ja's home, Nanda came forward to
meet him. The cowherd King embraced him in great happiness and worshiped him
as nondifferent from Lord V#sudeva.
 
10.46.15
bhojita& param%nnena
sa&vi"*a& ka(ipau sukham
gata-(rama& paryap!cchat
p%da-sa&v%han%dibhi'
 
bhojitam — fed; parama-annena — with first-class food; sa&vi"*am — seated;
ka! ipau Ñ on a nice bed; sukham Ñ comfortably; gata Ñ relieved; ! ramam Ñ of
fatigue; paryap!cchat — he inquired; p%da — of his feet; sa&v%hana — with
massaging; %dibhi' — and so on.
 
TRANSLATION
 
After Uddhava had eaten first-class food, been seated comfortably on a bed and
been relieved of his fatigue by a foot massage and other means, Nanda inquired
from him as follows.
 
10.46.16
kaccid a%ga mah#-bh#ga
sakh% na' (+ra-nandana'
#ste ku!aly apaty#dyair
yukto mukta' suh!d-vrata'
 
kaccit Ñ whether; a%ga Ñ my  dear; mah#-bhaga Ñ O  most fortunate one; sakh# Ñ
the friend; na' — our; (+ra-nandana' — the son of King )+ra (Vasudeva); %ste —



lives; ku(al$ — well; apatya-%dyai' — with his children and so on; yukta' —
joined; mukta' — freed; suh!t — to his friends; vrata' — who is devoted.
 
TRANSLATION
 
[Nanda Mah#r#ja said:] My dear most fortunate one, does the son of $&ra fare well,
now that he is free and has rejoined his children and other relatives?
 
10.46.17
di"*y% ka&so hata' p%pa'
s%nuga' svena p%pman%
s%dh+n%& dharma-($l%n%&
yad+n%& dve"*i ya' sad%
 
di"*y% — by good fortune; ka&sa' — King Ka&sa; hata' — has been killed; p%pa'
— the sinful; sa — along with; anuga' — his followers (brothers); svena — because
of his own; p#pman# Ñ sinfulness; s#dh&n#m Ñ saintly;  dharma-!"l#n#m Ñ always
righteous in their behavior; yad+n%m — the Yadus; dve"*i — hated; ya' — who;
sad# Ñ always.
 
TRANSLATION
 
Fortunately, because of his own sins, the sinful Ka&sa has been killed, along with
all his brothers. He always hated the saintly and righteous Yadus.
 
10.46.18
api smarati na' k!"#o
m%tara& suh!da' sakh$n
gop%n vraja& c%tma-n%tha&
g%vo v!nd%vana& girim
 
api — perhaps; smarati — remembers; na' — us; k!"#a' — K!"#a; m%taram — His
mother; suh!da' — His well-wishers; sakh$n — and dear friends; gop%n — the
cowherds; vrajam Ñ the village of Vraja; ca Ñ and; #tma Ñ Himself; n#tham Ñ
whose master; g%va' — the cows; v!nd%vanam — the forest of V!nd%vana; girim —
the mountain Govardhana.
 
TRANSLATION
 
Does K!"#a remember us? Does He remember His mother and His friends and well-
wishers? Does He remember the cowherds and their village of Vraja, of which He is
the master? Does He remember the cows, V!nd%vana forest and Govardhana Hill?
 
10.46.19
apy %y%syati govinda'
sva-jan%n sak!d $k"itum
tarhi drak"y%ma tad-vaktra&
su-nasa& su-smitek"a#am
 
api — whether; %y%syati — will come back; govinda' — K!"#a; sva-jan%n — His
relatives; sak!t — once; $k"itum — to see; tarhi — then; drak"y%ma — we may
glance upon; tat Ñ His; vaktram Ñ face; su-nasam Ñ with  beautiful nose; su Ñ
beautiful; smita — smile; $k"a#am — and eyes.
 



TRANSLATION
 
Will  Govinda return even once to see His family? If  He ever does, we may then
glance upon His beautiful face, with its beautiful eyes, nose and smile.
 
10.46.20
d%v%gner v%ta-var"%c ca
v!"a-sarp%c ca rak"it%'
duratyayebhyo m!tyubhya'
k!"#ena su-mah%tman%
 
d%va-agne' — from the forest fire; v%ta — from the wind; var"%t — and rain; ca —
also; v!"a — from the bull; sarp%t — from the serpent; ca — and; rak"it%' —
protected; duratyayebhya' — insurmountable; m!tyubhya' — from mortal dangers;
k!"#ena — by K!"#a; su-mah%-%tman% — the very great soul.
 
TRANSLATION
 
We were saved from the forest fire, the wind and rain, the bull and serpent demons
— from all such insurmountable, deadly dangers — by that very great soul, K!"#a.
 
10.46.21
smarat%& k!"#a-v$ry%#i
l$l%p%,ga-nir$k"itam
hasita& bh%"ita& c%,ga
sarv% na' (ithil%' kriy%'
 
smarat%m — who are remembering; k!"#a-v$ry%#i — the valorous deeds of K!"#a;
l$l% — playful; ap%,ga — with sidelong glances; nir$k"itam — His looking; hasitam
— smiling; bh%"itam — speaking; ca — and; a,ga — my dear (Uddhava); sarv%' —
all; na' — for us; (ithil%' — slackened; kriy%' — material activities.
 
TRANSLATION
 
As we remember the wonderful deeds K!"#a performed, His playful sidelong
glances, His smiles and His words, O Uddhava, we forget all our material
engagements.
 
10.46.22
saric-chaila-vanodde!#n
mukunda-pada-bh+"it%n
%kr$-%n $k"yam%#%n%&
mano y#ti tad-#tmat#m
 
sarit Ñ the rivers; !aila Ñ hills;  vana Ñ of  the forests; udde!#n Ñ and the various
parts; mukunda — of K!"#a; pada — by the feet; bh+"it%n — ornamented; %kr$-%n
— the locations of His play; $k"yam%#%n%m — for those who are seeing; mana' —
the mind; y#ti Ñ attains; tat-#tmat#m Ñ total  absorption in Him.
 
TRANSLATION
 
When we see the places where Mukunda enjoyed His sporting pastimes Ñ the
rivers, hills and forests He decorated with His feet Ñ our  minds become totally
absorbed in Him.



 
10.46.23
manye k!"#a& ca r%ma& ca
pr#pt#v iha surottamau
sur%#%& mahad-arth%ya
gargasya vacana& yath%
 
manye — I think; k!"#am — K!"#a; ca — and; r%mam — Balar%ma; ca — and;
pr#ptau Ñ obtained; iha Ñ on this planet; sura Ñ of  demigods; uttamau Ñ two of
the most elevated; sur%#%m — of the demigods; mahat — great; arth%ya — for a
purpose; gargasya Ñ of  the sage Garga; vacanam Ñ the statement; yath# Ñ as.
 
TRANSLATION
 
In my opinion, K!"#a and Balar%ma must be two exalted demigods who have come
to this planet to fulfill  some great mission of the demigods. Such was foretold by
Garga ."i.
 
10.46.24
ka&sa& n%g%yuta-pr%#a&
mallau gaja-pati& yath%
avadhi"*%& l$layaiva
pa(+n iva m!g%dhipa'
 
ka&sam — Ka&sa; n%ga — of elephants; ayuta — ten thousand; pr%#am — whose
vital strength; mallau — the two wrestlers (C%#+ra and Mu"*ika); gaja-patim — the
king of the elephants (Kuvalay%p$-a); yath% — inasmuch as; avadhi"*%m — the two
of Them killed; l"lay# Ñ as a game; eva Ñ simply;  pa!&n Ñ animals; iva Ñ as;
m!ga-adhipa' — the lion, king of animals.
 
TRANSLATION
 
After all, K!"#a and Balar%ma killed Ka&sa, who was as strong as ten thousand
elephants, as well as the wrestlers C%#+ra and Mu"*ika and the elephant
Kuvalay%p$-a. They killed them all sportingly, as easily as a lion disposes of small
animals.
 
10.46.25
t%la-traya& mah%-s%ra&
dhanur ya"*im ivebha-r%*
babha–jaikena hastena
sapt#ham adadh#d girim
 
t%la-trayam — as long as three palm trees; mah%-s%ram — extremely solid; dhanu'
— the bow; ya"*im — a stick; iva — as; ibha-r%* — a royal elephant; babhañja —
He broke; ekena Ñ with  one; hastena Ñ hand; sapta-aham Ñ for  seven days;
adadh#t Ñ held; girim Ñ a  mountain.
 
TRANSLATION
 
With the ease of a royal elephant breaking a stick, K!"#a broke a powerful, giant
bow three t#las long. He also held a mountain aloft for seven days with just one
hand.
 



10.46.26
pralambo dhenuko 'ri"*as
t!#%varto bak%daya'
daity%' sur%sura-jito
hat# yeneha l"lay#
 
pralamba' dhenuka' ari"*a' — Pralamba, Dhenuka and Ari"*a; t!#%varta' —
T!#%varta; baka-%daya' — Baka and others; daity%' — demons; sura-asura — both
the demigods and the demons; jita' — who conquered; hat%' — killed; yena — by
whom; iha — here (in V!nd%vana); l$lay% — easily.
 
TRANSLATION
 
Here in V!nd%vana, K!"#a and Balar%ma easily destroyed demons like Pralamba,
Dhenuka, Arista, T!#%varta and Baka, who had themselves defeated both demigods
and other demons.
 
10.46.27
! r"-!uka uv#ca
iti sa&sm!tya sa&sm!tya
nanda' k!"#%nurakta-dh$'
aty-utka#*ho 'bhavat t+"#$&
prema-prasara-vihvala'
 
(r$-(uka' uv%ca — )ukadeva Gosv%m$ said; iti — thus; sa&sm!tya sa&sm!tya —
intensely and repeatedly remembering; nanda' — Nanda Mah%r%ja; k!"#a — to
K!"#a; anurakta — completely attracted; dh$' — whose mind; ati — extremely;
utka#*ha' — anxious; abhavat — he became; t+"#$m — silent; prema — of his pure
love; prasara — by the force; vihvala' — overcome.
 
TRANSLATION
 
)ukadeva Gosv%m$ said: Thus intensely remembering K!"#a again and again, Nanda
Mah#r#ja, his mind completely attached to the Lord, felt extreme anxiety and fell
silent, overcome by the strength of his love.
 
10.46.28
ya(od% var#yam%n%ni
putrasya carit#ni ca
(!#vanty a(r+#y av%sr%k"$t
sneha-snuta-payodhar#
 
ya(od% — mother Ya(od%; var#yam%n%ni — being described; putrasya — of her
son; carit%ni — the activities; ca — and; (!#vant$ — as she heard; a(r+#i — tears;
av%sr%k"$t — poured down; sneha — out of love; snuta — moistened; payodhar% —
her breasts.
 
TRANSLATION
 
As mother Ya!od# heard the descriptions of her son's activities, she poured out her
tears, and milk flowed from her breasts out of love.
 
10.46.29
tayor ittha& bhagavati



k!"#e nanda-ya(odayo'
v$k"y%nur%ga& parama&
nandam #hoddhavo mud#
 
tayo' — of the two of them; ittham — like this; bhagavati — for the Supreme
Personality of Godhead; k!"#e — Lord K!"#a; nanda-ya(odayo' — of Nanda and
Ya(od%; v$k"ya — clearly seeing; anur%gam — the loving attraction; paramam —
supreme; nandam — to Nanda; %ha — spoke; uddhava' — Uddhava; mud% — with
joy.
 
TRANSLATION
 
Uddhava then joyfully  addressed Nanda Mah#r#ja, having clearly seen the supreme
loving attraction he and Ya(od% felt for K!"#a, the Supreme Personality of Godhead.
 
10.46.30
! r"-uddhava uv#ca
yuv%& (l%ghyatamau n+na&
dehin#m iha m#na-da
n%r%ya#e 'khila-gurau
yat k!t% matir $d!($
 
(r$-uddhava' uv%ca — )r$ Uddhava said; yuv%m — you two; (l%ghyatamau — the
most praiseworthy; n&nam Ñ for  certain; dehin#m Ñ of  embodied living beings;
iha — in this world; mana-da — O respectful one; n%r%ya#e — for the Supreme
Lord N%r%ya#a; akhila-gurau — the spiritual master of all; yat — because; k!t% —
produced; mati' — a mentality; $d!($ — like this.
 
TRANSLATION
 
$r" Uddhava said: O respectful Nanda, certainly you and mother Ya!od# are the
most praiseworthy persons in the entire world, since you have developed such a
loving attitude toward Lord N%r%ya#a, the spiritual master of all living beings.
 
10.46.31
etau hi vi!vasya ca b"ja-yon"
r%mo mukunda' puru"a' pradh%nam
anv$ya bh+te"u vilak"a#asya
jñ%nasya ce(%ta imau pur%#au
 
etau Ñ these two; hi Ñ indeed; vi!vasya Ñ of  the universe; ca Ñ and; b"ja Ñ the
seed; yon$ — and the womb; r%ma' — Lord Balar%ma; mukunda' — Lord K!"#a;
puru"a' — the creating Lord; pradh%nam — His creative energy; anv$ya — entering;
bh+te"u — within all living beings; vilak"a#asya — confused or perceiving;
jñ%nasya — knowledge; ca — and; $(%te — control; imau — They; pur%#au —
primeval.
 
TRANSLATION
 
These two Lords, Mukunda and Balar#ma, are each the seed and womb of the
universe, the creator and His creative potency. They enter the hearts of living beings
and control their conditioned awareness. They are the primeval Supreme.
 
10.46.32-33



yasmin jana' pr%#a-viyoga-k%le
k"ana& sam%ve(ya mano 'vi(uddham
nirh!tya karm%(ayam %(u y%ti
par%& gati& brahma-mayo 'rka-var#a'
 
tasmin bhavant#v akhil#tma-hetau
n%r%ya#e k%ra#a-martya-m+rtau
bh%va& vidhatt%& nitar%& mah%tman
ki& v%va(i"*a& yuvayo' su-k!tyam
 
yasmin — in whom; jana' — any person; pr%#a — from one's life air; viyoga — of
separation; k%le — at the time; k"a#am — for a moment; sam%ve(ya — absorbing;
mana' — one's mind; avi(uddham — impure; nirh!tya — eradicating; karma — of
the reactions of material work; #!ayam Ñ all traces; #!u Ñ immediately; y#ti Ñ he
goes; par%m — to the supreme; gatim — destination; brahma-maya' — in a purely
spiritual form; arka — like the sun; var#a' — whose color;
 
tasmin Ñ to  Him; bhavantau Ñ your  good selves; akhila Ñ of  all; #tma Ñ the
Supreme Soul; hetau — and reason for existence; n%r%ya#e — Lord N%r%ya#a;
k%ra#a — the cause of everything; martya — human; m+rtau — in a form; bh%vam
Ñ pure love; vidhatt#m Ñ have given; nitar#m Ñ exceedingly; mah#-#tman Ñ to
the perfectly complete; kim v% — then what; ava(i"*am — remaining; yuvayo' —
for you; su-k!tyam — required pious activity.
 
TRANSLATION
 
Anyone, even a person in an impure state, who absorbs his mind in Him for just a
moment at the time of death burns up all traces of sinful reactions and immediately
attains the supreme transcendental destination in a pure, spiritual form as effulgent
as the sun. You two have rendered exceptional loving service to Him, Lord
N%r%ya#a, the Supersoul of all and the cause of all existence, the great soul who,
although the original cause of everything, has a humanlike form. What pious deeds
could still  be required of you?
 
10.46.34
%gami"yaty ad$rghe#a
k%lena vrajam acyuta'
priya& vidh%syate pitror
bhagav%n s%tvat%& pati'
 
%gami"yati — He will return; ad$rghe#a — not long; k%lena — in time; vrajam — to
Vraja; acyuta' — K!"#a, the infallible one; priyam — satisfaction; vidh%syate — He
will give; pitro' — to His parents; bhagav%n — the Supreme Lord; s%tvat%m — of
the devotees; pati' — master and protector.
 
TRANSLATION
 
Infallible K!"#a, the Lord of the devotees, will soon return to Vraja to satisfy His
parents.
 
10.46.35
hatv% ka&sa& ra,ga-madhye
prat$pa& sarva-s%tvat%m
yad %ha va' sam%gatya



k!"#a' satya& karoti tat
 
hatv% — having killed; ka&sam — Ka&sa; ra,ga — the arena; madhye — within;
prat"pam Ñ the enemy; sarva-s#tvat#m Ñ of  all the Yadus; yat Ñ what; #ha Ñ He
spoke; va' — to you; sam%gatya — by coming back; k!"#a' — K!"#a; satyam —
true; karoti Ñ will  make; tat Ñ that.
 
TRANSLATION
 
Having killed Ka&sa, the enemy of all the Yadus, in the wrestling arena, K!"#a will
now surely fulfill  His promise to you by coming back.
 
10.46.36
m% khidyata& mah%-bh%gau
drak"yatha' k!"#am antike
antar h!di sa bh+t%n%m
#ste jyotir ivaidhasi
 
m# khidyatam Ñ please do not lament; mah#-bh#gau Ñ O  most fortunate ones;
drak"yatha' — you will see; k!"#am — K!"#a; antike — in the near future; anta' —
within; h!di — the hearts; sa' — He; bh+t%n%m — of all living beings; %ste — is
present; jyoti' — fire; iva — just as; edhasi — within firewood.
 
TRANSLATION
 
O most fortunate ones, do not lament. You will see K!"#a again very soon. He is
present in the hearts of all living beings, just as fire lies dormant in wood.
 
10.46.37
na hy asy%sti priya' ka(cin
n%priyo v%sty am%nina'
nottamo n#dhamo v#pi
sa-m#nasy#samo 'pi v#
 
na — not; hi — indeed; asya — for Him; asti — there is; priya' — dear; ka(cit —
anyone; na — not; apriya' — not dear; v% — or; asti — there is; am%nina' — who
is free from desire for respect; na — not; uttama' — superior; na — not; adhama'
Ñ inferior;  v# Ñ or;  api Ñ also; sam#nasya Ñ for  Him who has all respect for
others; %sama' — completely ordinary; api — also; v% — or.
 
TRANSLATION
 
For Him no one is especially dear or despicable, superior or inferior, and yet He is
not indifferent to anyone. He is free from all desire for respect and yet gives respect
to all others.
 
10.46.38
na m#t# na pit# tasya
na bh%ry% na sut%daya'
n#tm"yo na para!  c#pi
na deho janma eva ca
 
na Ñ there is no; m#t# Ñ mother; na Ñ no;  pit# Ñ father; tasya Ñ for  Him; na Ñ
no; bh%ry% — wife; na — no; suta-%daya' — children and so forth; na — no one;



%tm$ya' — related to Himself; na — nor; para' — an outsider; ca api — also; na —
no; deha' — body; janma — birth; eva — either; ca — and.
 
TRANSLATION
 
He has no mother, no father, no wife, children or other relatives. No one is related to
Him, and yet no one is a stranger to Him. He has no material body and no birth.
 
10.46.39
na c#sya karma v# loke
sad-asan-mi(ra-yoni"u
kr$-%rtha& so 'pi s%dh+n%&
paritr%#%ya kalpate
 
na Ñ there is not; ca Ñ and; asya Ñ for  Him; karma Ñ work;  v# Ñ or;  loke Ñ in
this world; sat — pure; asat — impure; mi(ra — or mixed; yoni"u — in wombs or
species; kr$-% — of playing; artham — for the sake; sa' — He; api — also;
s%dh+n%m — of His saintly devotees; paritr%#%ya — for the saving; kalpate —
appears.
 
TRANSLATION
 
He has no work to do in this world that would oblige Him to take birth in pure,
impure or mixed species of life. Yet to enjoy His pastimes and deliver His saintly
devotees, He manifests Himself.
 
10.46.40
sattva& rajas tama iti
bhajate nirgu#o gu#%n
kr$-ann at$to 'pi gu#ai'
s!jaty avan hanty aja'
 
sattvam — goodness; raja' — passion; tama' — and ignorance; iti — thus called;
bhajate — He accepts; nirgu#a' — beyond the material modes; gu#%n — the
modes; kr$-an — playing; at$ta' — transcendental; api — although; gu#ai' — using
the modes; s!jati — He creates; avati — maintains; hanti — and destroys; aja' —
the unborn Lord.
 
TRANSLATION
 
Although beyond the three modes of material nature Ñ goodness, passion and
ignorance Ñ the transcendental Lord accepts association with them as His play.
Thus the unborn Supreme Lord utilizes the material modes to create, maintain and
destroy.
 
10.46.41
yath% bhramarik%-d!"*y%
bhr#myat"va mah"yate
citte kartari tatr#tm#
kartev%ha&-dhiy% sm!ta'
 
yath% — as; bhramarik% — because of whirling around; d!"*y% — in one's vision;
bhr#myati Ñ whirling;  iva Ñ as if;  mah" Ñ the ground; "yate Ñ appears; citte Ñ
the mind; kartari Ñ being the doer; tatra Ñ there; #tm# Ñ the self; kart# Ñ the



doer; iva — as if; aham-dhiy% — because of false ego; sm!ta' — is thought.
 
TRANSLATION
 
Just as a person who is whirling around perceives the ground to be turning, one who
is affected by false ego thinks himself the doer, when actually only his mind is
acting.
 
10.46.42
yuvayor eva naiv#yam
%tmajo bhagav%n hari'
sarve"%m %tmajo hy %tm%
pit% m%t% sa $(vara'
 
yuvayo' — of you two; eva — alone; na — not; eva — indeed; ayam — He; %tma-
ja' — the son; bhagav%n — the Supreme Personality of Godhead; hari' — Lord
K!"#a; sarve"%m — of all; %tma-ja' — the son; hi — indeed; %tm% — the very self;
pit% — father; m%t% — mother; sa' — He; $(vara' — the controlling Lord.
 
TRANSLATION
 
The Supreme Lord Hari is certainly not your son alone. Rather, being the Lord, He
is the son, Soul, father and mother of everyone.
 
10.46.43
d!"*a& (ruta& bh+ta-bhavad-bhavi"yat
sth%snu( cari"#ur mahad alpaka& ca
vin%cyut%d vastu tar%& na v%cya&
sa eva sarva& param%tma-bh+ta'
 
d!"*am — seen; (rutam — heard; bh+ta — past; bhavat — present; bhavi"yat —
future; sth%snu' — stationary; cari"#u' — mobile; mahat — large; alpakam —
small; ca — and; vin% — apart from; acyut%t — the infallible Lord K!"#a; vastu —
thing; tar%m — at all; na — is not; varyam — capable of being named; sa' — He;
eva — alone; sarvam — everything; parama-%tma — as the Supersoul; bh+ta' —
manifesting.
 
TRANSLATION
 
Nothing can be said to exist independent of Lord Acyuta Ñ nothing heard or seen,
nothing in the past, present or future, nothing moving or unmoving, great or small.
He indeed is everything, for He is the Supreme Soul.
 
10.46.44
eva& ni(% s% bruvator vyat$t%
nandasya k!"#%nucarasya r%jan
gopya' samutth%ya nir+pya d$p%n
v#st&n samabhyarcya daudh"ny amanthun
 
evam — in this way; ni(% — the night; s% — that; bruvato' — as they were both
speaking; vyat$t% — was finished; nandasya — Nanda Mah%r%ja; k!"#a-anucarasya
— and the servant of K!"#a (Uddhava); r%jan — O King (Par$k"it); gopya' — the
cowherd women; samutth#ya Ñ rising  from sleep; nir&pya Ñ lighting;  d"p#n Ñ
lamps; v#st&n Ñ the domestic deities; samabhyarcya Ñ worshiping; dadh"ni Ñ



curds; amanthan Ñ churned.
 
TRANSLATION
 
While K!"#a's messenger continued speaking with Nanda, the night ended, O King.
The women of the cowherd village rose from bed and, lighting lamps, worshiped
their household deities. Then they began churning the yogurt into butter.
 
10.46.45
t% d$pa-d$ptair ma#ibhir virej+
rajj+r vikar"ad-bhuja-ka,ka#a-sraja'
calan-nitamba-stana-h%ra-ku#-ala-
tvi"at-kapol%ru#a-ku,kum%nan%'
 
t%' — those women; d$pa — by the lamps; d$ptai' — illumined; ma#ibhi' — with
jewels; vireju' — shone; rajj+' — the (churning) ropes; vikar"at — pulling; bhuja
— upon their arms; ka,ka#a — of bangles; sraja' — wearing rows; calan —
moving; nitamba — their hips; stana — breasts; h%ra — and necklaces; ku#-ala —
due to their earrings; tvi"at — glowing; kapola — their cheeks; aru#a — reddish;
ku,kuma — with ku,kuma powder; %nan%' — their faces.
 
TRANSLATION
 
As they pulled on the churning ropes with their bangled arms, the women of Vraja
shone with the splendor of their jewels, which reflected the lamps' light. Their hips,
breasts and necklaces moved about, and their faces, anointed with reddish ku%kuma,
glowed radiantly with the luster of their earrings reflecting from their cheeks.
 
10.46.46
udg%yat$n%m aravinda-locana&
vraj%,gan%n%& divam asp!(ad dhvani'
dadhna!  ca nirmanthana-!abda-mi! rito
nirasyate yena di!#m ama%galam
 
udg#yat"n#m Ñ who  were loudly singing; aravinda Ñ like lotuses; locanam Ñ
(about the Lord) whose eyes; vraja-a%gan#n#m Ñ of  the women of Vraja; divam Ñ
the sky; asp!(at — touched; dhvani' — the reverberation; dadhna' — of the curds;
ca — and; nirmanthana — of the churning; (abda — with the sound; mi(rita' —
mixed; nirasyate Ñ is  dispelled; yena Ñ by which; di!#m Ñ of  all directions;
ama%galam Ñ the inauspiciousness.
 
TRANSLATION
 
As the ladies of Vraja loudly sang the glories of lotus-eyed K!"#a, their songs
blended with the sound of their churning, ascended to the sky and dissipated all
inauspiciousness in every direction.
 
10.46.47
bhagavaty udite s&rye
nanda-dv%ri vrajaukasa'
d!"*v% ratha& (%takaumbha&
kasy#yam iti  c#bruvan
 
bhagavati Ñ the lord; udite Ñ when he rose; s&rye Ñ the sun; nanda-dv#ri Ñ in



the doorway of Nanda Mah%r%ja's home; vraja-okasa' — the residents of Vraja;
d!"*v% — seeing; ratham — the chariot; (%takaumbham — made of gold; kasya —
whose; ayam Ñ this;  iti  Ñ thus; ca Ñ and; abruvan Ñ they spoke.
 
TRANSLATION
 
When the godly sun had risen, the people of Vraja noticed the golden chariot in
front of Nanda Mah#r#ja's doorway. "Who does this belong to?" they asked.
 
10.46.48
akr+ra %gata' ki& v%
ya' ka&sasy%rtha-s%dhaka'
yena n$to madhu-pur$&
k!"#a' kamala-locana'
 
akr+ra' — Akr+ra; %gata' — has come; kim v% — perhaps; ya' — who; ka&sasya
— of King Ka&sa; artha — of the purpose; s%dhaka' — the executor; yena — by
whom; n$ta' — brought; madhu-pur$m — to Mathur% City; k!"#a' — K!"#a;
kamala — lotuslike; locana' — whose eyes.
 
TRANSLATION
 
"Perhaps Akr+ra has returned — he who fulfilled Ka&sa's desire by taking lotus-
eyed K!"#a to Mathur%.
 
10.46.49
ki& s%dhayi"yaty asm%bhir
bhartu' pr$tasya ni"k!tim
tata' str$#%& vadant$n%m
uddhavo 'g%t k!t%hnika'
 
kim — whether; s%dhayi"yati — will he accomplish; asm%bhi' — with us; bhartu'
— of his master; pr$tasya — who was satisfied with him; ni"k!tim — the funeral
ritual; tata' — then; str$#%m — the women; vadant$n%m — as they were speaking;
uddhava' — Uddhava; ag%t — came there; k!ta — having performed; ahnika' —
his early-morning religious duties.
 
TRANSLATION
 
"Is he going to use our flesh to offer funeral oblations for his master, who was so
satisfied with his service?" As the women were speaking in this way, Uddhava
appeared, having finished his early-morning duties.
 

Back to the running text
 


